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EditorialeE D I T O R I A L

Tangibles and Potentials 

Ogni tanto mi piace guardare indietro, per ripercorrere la storia del nostro Gruppo e ricordare i numerosi traguardi 
raggiunti. Come dimostra il percorso seguito fino a oggi, dal settore militare a quello dei traghetti, dalle grandi navi 
al diporto, non è mai venuto meno il coraggio di accettare le sfide provenienti dai diversi mercati e la volontà di 
mettersi in gioco. I risultati sono sotto gli occhi di tutti, abbiamo dimostrato di saper fare e saper dire qualcosa. Con 
rigore e serietà. Sono obiettivi che abbiamo raggiunto anche grazie a una buona dose di fiducia nel futuro, senza la 
quale è difficile trovare il coraggio per investire e innovare.
Lo confermano anche i temi trattati in questo numero. Per il passato è il nostro primo aliscafo a giocare il ruolo di 
protagonista delle nostre pagine, per il presente siamo orgogliosi di presentare il pattugliatore veloce di 27 metri 
realizzato per la Guardia di Finanza e le unità per la flotta Lauro, mentre la testimonianza del nostro nuovo ammini-
stratore delegato attesta il desiderio di attingere a nuove idee. E poiché le nostre pagine non sempre sono sufficienti 
per raccontare tutto quello che vorremmo, ecco che, insieme a questo numero, i nostri lettori troveranno un Dvd che 
parla di tutte le attività e i prodotti del Gruppo. 
Anche oggi, in una situazione difficile per l’economia mondiale, sono convinto che esistano motivi per continuare ad 
operare con lo spirito positivo che ci ha sempre contraddistinto, fatto di realismo e progettualità. Ci sono altri esempi 
di successo nel mondo e nel nostro Paese, nati grazie alla speranza, al rifiuto di mettersi alla finestra e aspettare 
tempi migliori, all’attenzione verso i cambiamenti e ai nuovi equilibri in formazione. Guardo ai traguardi raggiunti, 
perché la memoria del passato sia uno stimolo a progredire, a guardare avanti. Solo così potremo navigare tranquilli 
e superare le nuove onde, senza farci travolgere dalle trasformazioni. Noi e molti altri.

Luciano La Noce
Presidente Rodriquez Cantieri Navali SpA

Realismo e Progettualità

Every now and again I like to look back at the history of our group and recall the numerous goals we have achieved. 
As has been demonstrated by the course taken up to now, whether in the military, ferry, large ship or pleasure boat 
sectors, we have never lacked the courage to accept the challenges from the various markets and the will to put our-
selves on the line. The results are clear to everybody: we have shown we’re capable of getting things done in the best 
possible way. What’s more, we’ve become synonymous for precision and reliability.  
These are aims that we have achieved thanks to a healthy dose of confidence in the future, without which it’s difficult 
to find the courage to invest and innovate. 
This has been confirmed by the themes dealt with in this issue. Regarding our past, there’s an article featuring our first 
hydrofoil; as for the present, we are proud to present the fast 27-meter patrol boat built for the Guardia di Finanza 
(the Italian Finance Police) and the vessels for the Lauro fleet, while the piece on our new Managing Director shows 
that we’re constantly on the lookout for new ideas. And since there’s never enough room for everything we would like 
to say, with this issue our readers will find a DVD giving a complete rundown of the group’s activities and products. 
Despite the difficult situation with the global economy, I am firmly convinced that today there are good reasons for 
continuing to work with a positive spirit - with its mix of realism and a capacity for planning - that has always been 
our hallmark. There are other examples of success in Italy and the rest of the world thanks to an optimistic attitude, 
the refusal to sit back and wait for better times, and the attention given to the changes now underway and the new 
equilibria resulting from them. Our goals have been achieved because the past can be a stimulus to go ahead with 
confidence into the future.  Only in this way can we - and many others as well - sail peacefully, riding the waves of 
change without being overcome by them.

Luciano La Noce
Rodriquez Cantieri Navali SpA President 
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Oggi, 22 Luglio 2005, mentre alle Grafiche Lunensi si sta 
stampando la rivista, nei Cantieri della Rodriquez sono in 
costruzione:

-   9 catamarani passeggeri 
-   5 aliscafi
- 15 pattugliatori
- 19 yachts
-   2 Megayachts
-   1 Monohull

As of July 22nd, 2005 as this issue was going to press, 
Rodriquez is building:

-   9 passengers catamaran 
-   5 hydrofoils
- 15 patrol boats
- 19 yachts
-  2 Megayachts
-  1 Monohull
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Paradise Regained
by Roberto Franzoni

After taking the lead as the world’s leader in the production of superyachts, Italy is about to 
become a leading tax heaven for owners, thanks to some new regulations 

the new regulations for superyachts, 
as per law no. 172 of 2003, are 
part of two distinct criteria, one 

domestic and the other international, or 
more specifically, European. On the one 
hand, they originated from a need to 
reorganize and revive pleasure boating 
and marine tourism, and have created 
a new departure and a tool to shake-up 
the whole system of pleasure boating in 
Italy. On the other hand, for some time 
the European Union has been stand-
ardising the regulations for pleasure 
boating with regards to the design and 
construction with the intention to make 
the regulations of the various member 
states more uniform.
Safety is the central theme of the regula-
tions as this has for several years been 
an EU priority in both the pleasure 
boating sector as well as shipping in 
general. Part of the text is focused on 
the need to impose rigorous technical 
standards in order to maximize safety 
on board sea-going vessels.  
This is highlighted by the “editorial” 
choice of the author of the regulations 
who devoted most of the space to the 
appendix which contains details of all 
the technical conditions that have to be 
met whereas the body of the text is only 
ten paragraphs long. The regulations 
affect new ships and those already 
in service that are used exclusively 
for charter or for purposes of tourism 

and have the following characteristics: 
whether motor- or sailboats with a hull 
longer than 24 meters; a gross tonnage 
of less than 1,000 tonnes; have a meas-
urement certificate; are intended for 
the transport of a maximum of twelve 
passengers; and are intended for inter-
national voyages. The only exception is 
for pleasure boats, as defined by law 
no. 50 of 1971 which outline the basic 
regulations for such craft prior to the 
reform of 2003.
The new law defines in detail the 
numerous safety regulations based on 
compliance with the contents of the 
above-mentioned appendix along with 
the Classification Societies. In addition, 
they take into consideration the leading 
international agreements such as the 
SOLAS Convention for safety at sea of 
1974 or the MARPOL Convention for 
the prevention of pollution of 1973, as 

modified in 1978. The text is intended 
to be part of international law and, by 
guaranteeing deferments of the regula-
tions for the parties that are not directly 
covered by them, manifests, with an effi-
cient legislative technique, the desire not 
to leave doubts or lacunae with regard 
to the aspects not explicitly governed by 
the regulations.   
The regulations are the result of a com-
plex process that has seen the Italian 
authorities, both political and technical, 
united in the aim of creating a complete 
and coordinated set of regulations. 
Particular attention has been paid to 
the regulations of other member states 
especially those of the Maritime and 
Coastguard Agency (MCA) in the United 
Kingdom. It should be noted that other 
countries are adopting similar provi-
sions for the superyacht sector in order 
to facilitate and encourage registrations 

Roberto Franzoni

Roberto Franzoni, aged 58, has 
been working in the yacht indus-
try since 1970.
He was chief instructor for the 
Sailing Center at Caprera (in 
Sardinia). In addition, he has 
sailed more than 600,000 nauti-
cal miles in both sail and motor 
yachts.
He worked for 13 years (five 
of which as editor) at “Uomo 
Mare”, the magazine that set a 
new trend in Italian yacht jour-
nalism. He is now the Editor of 
“Yachts Italia”.

Roberto Franzoni, 58 anni è atti-
vo nel settore nautico dal 1970.
Oltre ad essere stato capo istrut-
tore al Centro Velico di Caprera, 
e aver navigato per oltre 600 
mila miglia a vela e a motore, 
ha lavorato per 13 anni, di cui 
5 da direttore, a “Uomo Mare”, 
la rivista che ha tracciato la rotta 
dello stile nel giornalismo nauti-
co italiano.
Oggi è direttore responsabile di 
“Yachts Italia”.
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Dopo aver conquistato la palma di primo produttore al mondo di superyacht, l’Italia si avvia 
a diventare il primo paradiso fiscale per chi li possiede. Grazie al nuovo regolamento

Paradiso Ritrovato
di Roberto Franzoni

il nuovo regolamento sui superyacht, 
previsto dalla legge 172 del 2003, si 
inserisce in due distinti filoni di inter-

vento normativo, uno interno, l’altro inter-
nazionale e, più specificamente, comuni-
tario. Da un lato la sua emanazione trova 
origine nella legge 172/2003 di riordino 
e rilancio della nautica da diporto e del 
turismo nautico, che ha costituito, a tutti 
gli effetti, un nuovo punto di partenza e 
un vero e proprio strumento di riorga-
nizzazione dell’intero sistema normativo 
diportistico italiano. 
Dall’altro, la stessa Unione Europea da 
tempo aveva avviato un intervento di 
regolazione della materia diportistica 
attraverso provvedimenti di armonizza-
zione, relativi alla progettazione e alla 
costruzione delle imbarcazioni da dipor-
to, intesi a ravvicinare le disposizioni dei 

diversi Stati membri in materia e a prepa-
rare il terreno a interventi più penetranti.
La rubrica stessa del regolamento richia-
ma il tema della sicurezza, dominante 
nell’intervento comunitario nel settore 
diportistico e, più in generale, nautico e 
marittimo degli ultimi anni: parte della 
disposizione esprime proprio la volontà di 
imporre elevati e rigorosi standard tecnici, 
per massimizzare la sicurezza dei mezzi 
naviganti.
Tale impostazione trova anche implicita 
conferma nella scelta “redazionale” del 
legislatore che, nello scrivere la norma, 
riserva il maggiore e più rilevante spazio 
all’allegato che contiene l’elencazione e 
il dettaglio di tutte le singole condizioni 
tecniche da seguire, sintetizzando la parte 
testuale in soli dieci articoli. Il campo di 
applicazione della norma si estende alle 

navi nuove e a quelle esistenti iscritte nel 
Registro internazionale, che siano impie-
gate esclusivamente in attività di noleggio 
e per finalità turistiche, e che corrispon-
dano alle seguenti caratteristiche tipolo-
giche: che abbiano, sia a motore che a 
vela, scafo superiore a 24 metri e stazza 
lorda non superiore a 1.000 tonnellate; 
che siano munite di certificato di clas-
se; che siano adibite al trasporto di un 
numero massimo di dodici passeggeri; 
siano adibite a navigazione internazio-
nale. La sola esclusione riguarda le navi 
da diporto, come individuate nella defi-
nizione modificata della Legge 50/71, 
che costituiva la norma fondamentale in 
materia, prima dell’intervento riformatore 
del 2003.
Il provvedimento definisce poi, nel detta-
glio, i singoli requisiti tecnici di sicurezza, 
imponendo innanzitutto una generale 
regola di conformità a quanto contenuto 
nel già citato allegato, e successiva-
mente, per quanto in esso non previsto, 
demandando alle regole dell’Organismo 
tecnico, nonché alle norme di diritto inter-
nazionale rilevanti, quali la Convenzione 
SOLAS per la sicurezza in mare del1974 
o la Convenzione MARPOL per la preven-
zione dell’inquinamento del 1973, modi-
ficata nel 1978.
Il testo si inserisce così, da un lato, in un 
contesto normativo internazionale preci-
so, dall’altro, garantendo puntuali rinvii 
normativi, per le parti che non dovessero 
ricevere dallo stesso una normazione 
diretta, manifesta, con una efficiente tec-

Below and in the next page, Balaju, the 45 m yacht built by Intermarine 
Sotto e nella pagina seguente, il Balaju, yacht di 45 metri costruito da Intermarine 
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under their respective flags. Thus law 
no. 172 of 2003 puts yachts of over 24 
meters intended exclusively for charter 
for tourism purposes on the same level 
as commercial ships and allows them 
to enroll in the International Register. In 
practical terms this has tax consequenc-
es that are innovative for Italy.
The tax rate for companies engaged in 
charting is 6.8%. Whether they are pow-
ered by sails or a motor, yachts over 
24 meters will be totally exempt from 
VAT (value added tax) for purchase or 
sale as well as for all services and pro-
visioning, from biscuits to champagne. 
Regarding fuel, in addition to being 
VAT exempt, they are also exempt from 
excise duty and have to pay only the 
commercial price as do fishing boats 
and tractors. However, there are not 

only benefits but also duties to be per-
formed. In order to enroll in the special 
International Register, which opens the 
doors to tax concessions that make Italy 
a worthwhile option, there is the require-
ment to have on board a qualified crew 
that should consist of at least a captain 
plus two crew.
However,  it is not necessary to pay the 
normal insurance contributions for them 
to the state.
Furthermore, through the tax credit 
system, the obligation to pay tax on 
employees or self-employed workers for 
the onboard staff has been eliminated.
Overall, Italian owners as well as 
American, German or Asian owners 
have every reason for choosing to 
register their yachts under the Italian 
flag. The final article of the regula-

tions is also particularly interesting. 
The author makes its possible to select 
standards different from those imposed 
by the regulations so long as the over-
all standard attained ensures the same 
level of safety.
It is therefore the Italian government, 
or to be more precise the Ministry of 
Infrastructures and Transport, that is 
entrusted to give the approvals and 
may also authorize exemptions from the 
standards as written.
Similarly, existing vessels that cannot 
reasonably be modified to meet the 
requirements of the regulations can 
make use of alternative solutions, again 
which must provide the same level of 
safety, by applying to the Ministry of 
Infrastructures and Transport for exemp-
tion from the rules.  
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nica legislativa, la volontà di non lasciare dubbi o lacune per 
gli eventuali aspetti non esplicitamente regolati.
Il regolamento è frutto di una complessa elaborazione che 
ha visto le Autorità italiane, sia politiche che tecniche, unite 
nell’intento di creare un testo completo e coordinato, anche 
in cooperazione con quanto svolto in altri Stati, con partico-
lare riguardo alla normativa dell’MCA (Maritime Coastguard 
Agency).
Occorre sottolineare che nel segmento superyacht si sta deli-
neando un’ampia tendenza ad adottare provvedimenti della 
stessa tipologia, anche al fine di agevolare e incentivare 
l’iscrizione sotto la propria bandiera 
Dunque, la legge 172/2003 equipara gli yacht oltre i 24 metri 
esclusivamente destinati al noleggio per finalità turistiche alle 
navi commerciali e dischiude per essi l’iscrizione al Registro 
Internazionale. In termini pratici questo ha risvolti fiscali inno-
vativi per gli standard italiani: l’aliquota fiscale per le società 
che effettuano attività di noleggio è pari al 6,8%. Siano essi 
a vela o a motore, gli yacht oltre i 24 metri godranno della 
totale esenzione Iva, sia per il loro acquisto e/o vendita, sia 
per ogni servizio e vettovagliamento utilizzato: dalle gallette 
allo champagne. Quanto al carburante, oltre all’Iva si rispar-
mieranno pure le accise, riducendone il prezzo al puro costo 
industriale: come per pescherecci e trattori. Oltre ai benefici, 
però, ci sono anche gli oneri: per essere iscritta nello speciale 
Registro “Internazionale”, che schiude la porta a vantaggi 
fiscali tali da rendere interessante l’opzione Italia, sussiste 
l’obbligo di imbarcare un equipaggio – adeguatamente qua-
lificato – composto da almeno un comandante e due marinai. 
Personale per il quale non si dovrà pagare alcun contributo 
previdenziale. Inoltre, tramite il credito d’imposta, viene elimi-
nato l’obbligo del versamento delle ritenute sul lavoro dipen-
dente o sul lavoro autonomo per i compensi corrisposti al 
personale di bordo. In questa situazione non dovrebbe esserci 
ragione alcuna da parte  non solo degli armatori italiani, ma 
anche da quelli americani, tedeschi o del Far East,  a non 
scelgliere il tricolore per immatricolare i propri yacht.
Di grande interesse appare poi l’articolo di chiusura del 
testo del regolamento: il legislatore lascia spazio alla possi-
bilità di individuare standard alternativi a quelli imposti dalla 
normativa, purché, sotto il profilo del risultato, lo standard 
complessivo, adottato e raggiunto, garantisca il medesimo 
livello di sicurezza.
È’ devoluto quindi all’Amministrazione, intesa come Ministero 
delle Infrastrutture e dei Trasporti, il ruolo di soggetto discre-
zionalmente competente a questo proposito e dotato della 
facoltà, esso solo, di consentire esenzioni di tal sorta.
Ugualmente anche le navi esistenti, che non possano ragio-
nevolmente soddisfare i requisiti richiesti senza incorrere in 
problematiche di difficile soluzione, hanno la possibilità di 
individuare alternative tecniche che, tuttavia, garantiscano 
il medesimo livello di sicurezza, richiedendo alla medesima 
Amministrazione di consentire deroghe motivate.
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Safe Missions
The collaboration between Intermarine and the Guardia di Finanza Italiana (Italian Custom 
Police) has been consolidated. Cutting-edge technology and the technical contribution of the 
Italian Navy are the trump cards in the development of these modern vessels 

on 29 April 2005, the patrol 
boat G 123 Salone was 
launched and is the eighth 

of ten vessels of the Bigliani VI Series 
which Intermarine is presently build-
ing for the Guardia di Finanza.
Like her sisters Laganà, Sanna, 
Inzucchi, Vitali, Calabrese, Urso, and 
La Spina, Salone is part of a long-term 
project through a collaboration with 
the Guardia di Finanza.
Three vessels in this class, G116 
Laganà, G117 Sanna, and G118 
Inzucchi are already engaged in their 
task of effectively countering illicit 
traffic on the high seas. 
This fast 27-meter patrol boat, like 
all those in the Bigliani Class, has a 
beam of 6.88 meters and a full-load 
draft of 1.2 meters, whilst the full-
load displacement is 102 tonnes. She 
is powered by two 2130 kW MTU 16V 
396 TB 94 four-stroke diesel engines 
with direct fuel injection and anti-
clockwise rotation.
Combustion air is supplied through 
three exhaust gas driven turbocharg-
ers per engine and the intermediate 
cooling stage uses freshwater with a 
seawater heat exchanger. The patrol 
boats can reach a maximum speed of 
over 38 knots, while the normal serv-
ice speed is 18 knots. She can patrol 
continuously for 24 hours which is 
equivalent  to 432 nm. 
The Bigliani Class vessels are notable 
for their high technological content, 
especially with regards to the use of 
composite materials. For instance, 

some structures have varying degrees 
of rigidity which require the applica-
tion of state-of-the-art reinforcing 
fibers such as carbonfibre and high 
resistance glassfibre - systems in 
which Intermarine is firmly at the fore-

front. The choice by the Italian Finance 
Police to entrust Intermarine with the 
construction of its patrol boats has 
been further validated by the interest 
shown from various foreign navies in 
these new generation vessels from the 
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Missioni sicure
Si consolida la collaborazione fra Intermarine e la Guardia di Finanza Italiana.
Tecnologia all’avanguardia e contributo tecnico della Marina Militare, le carte vincenti
dello sviluppo di queste nuove navi

il 29 Aprile 2005, è stato varato 
il Guardacoste G 123 Salone, 
è l’ottavo delle dieci unità di 

questa classe, Bigliani VI Serie, che 
Intermarine sta realizzando per la 
Guardia di Finanza.

Nave Salone come le sue sorelle 
battezzate Laganà, Sanna, Inzucchi, 
Vitali, Calabrese, Urso, e La Spina fa 
parte di un progetto a lungo termine 
frutto della collaborazione con un 
ente competente come la Guardia di 
Finanza.
Tre unità di questa Classe, il G 116 
Laganà e il G117 Sanna  e il G118 
Inzucchi sono già operative nel loro 
compito di mezzi efficaci per contra-
stare i traffici illeciti via mare. 
Questo Guardacoste veloce lungo 27 
metri, come tutti gli esemplari della 
Classe Bigliani, ha una larghezza di 
6,88 metri e un’immersione a pieno 
carico di 1,2 metri.
Il suo dislocamento massimo ammis-
sibile a pieno carico è di 102 tonnel-
late. La propulsione è affidata a due 
MTU 16V 396 TB 94 della potenza 
di 2130 KW ciascuno, motori diesel 
a quattro tempi a iniezione diret-
ta, senso di rotazione antiorario, 
sovralimentazione aria comburente 
ottenuta con tre turbosoffianti azio-
nate dai gas di scarico e stadio di 
refrigerazione intermedia ad acqua 
dolce con scambiatore acqua mare. 
La velocità massima raggiungibile 
dal guardacoste è di oltre 38 nodi, 
mentre può viaggiare a una velocità 
di crociera di 18 nodi, con  un’auto-
nomia di 24 ore 
Le navi della Classe Bigliani si con-
traddistinguono per l’elevato con-
tenuto tecnologico, soprattutto nel 
campo dei compositi, con l’utilizzo 

di strutture a rigidità differenziata e 
l’applicazione di fibre di rinforzo di 
nuova generazione quali carbonio e 
vetro ad alta resistenza, lavorazioni 
nelle quali Intermarine è nettamente 
all’avanguardia. 
La scelta della Guardia di Finanza 
italiana di affidare ad Intermarine la 
realizzazione delle sue unità navali 
trova conferma nella richiesta di 
altre Marine Estere di poter accedere 
ai cantieri di Sarzana per la costru-
zione delle proprie unità di nuova 
generazione.
Il nuovo pattugliatore è, infatti, inte-
ramente realizzato con stratificazioni 
alternate di stuoie di Mat e di vetro, 
impregnate e unite con resine. In 
particolare, lo scafo è costruito in 
vetroresina rinforzata e presenta 
compartimentazioni in paratie stagne 
del medesimo materiale.
La coperta, sempre realizzata in 
vetroresina, è collegata allo scafo 
tramite giunto laminato, mentre le 
sovrastrutture sono costruite con dop-
pio fasciame di vetroresina strutturale. 
La carena è di tipo planante con spi-
golo a forma di “V” profonda. 
La carena è completata con una 
controchiglia di deriva tagliata a 
barchetta verso poppa, due alettoni 
mobili per il controllo dinamico dello 
specchio di poppa e due serie di pat-
tini idrodinamici per aumentare la 
portanza del fondo. 
Intermarine oltre alla realizzazione 
delle Navi Guardacoste della Classe 
Bigliani, è impegnata nella produ-
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Sarzana shipyard. The new patrol boat 
is entirely constructed from alternating 
layers of mat and glass, impregnated 
and joined together with resin.
Specifically, the hull is built from 
reinforced glass fiber and is divided 
into compartments by watertight bulk-
heads of the same material. The deck, 
also made of fiberglass, is linked to 
the hull by laminated joints while the 
superstructure is built with a double 
skin of structural fiberglass. The hull is 
a deep V planing type. 
The hull is completed with a keel 
and two moveable trim tabs for the 
dynamic control of the transom which 
act as hydrodynamic foils to increase 
the lift. 
In addition to the construction of the 
Bigliani Class patrol boats, Intermarine 
is also currently building another two 
35-meter patrol boats, due to be deliv-
ered in early 2007.
However, the yard’s collaboration with 
the Guardia di Finanza won’t come to 
an end with this contract. Intermarine 
is also completing the testing of the 
first vessels in a series of fourteen fast 
13-meter patrol boats.
Furthermore, on behalf of the Italian 
Navy, the firm will be doing the struc-
tural and systems modifications of the 
Gaeta Class of mine-hunters, a mod-
ernization program which is planned 
to start next year. Finally, the Sarzana 
shipyard is carrying out research 
- also for the Italian Navy - into the 
fire resistance qualities of structures in 
composite materials.    
With these vessels along with their 
commitment to the civilian sector, 
Intermarine is proving to be extremely 
dynamic and dedicated to the future 
of shipbuilding. In fact, there are not 
many yards, either in Italy or abroad, 

that are able to tackle such a wide 
range of issues with regards to the 
design and construction of naval ves-
sels. At Intermarine, this is possible 
due to the intense research activity 

in which the yard has been engaged 
for many years and has been further 
consolidated by the incorporation 
of Intermarine into the Rodriquez 
Cantieri Navali Group. 

Above and right, the patrol boat “Laganà” in navigation. Top the vessel’s benediction.
Sopra e a fianco, nave “Laganà” in navigazione. In alto le benedizione della nave.
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zione di altri due Guardacoste da 35 
metri, la cui consegna è prevista per i 
primi mesi del 2007.
Ma la collaborazione con la Guardia 
di Finanza non si esaurisce con que-
sto contratto.
Intermarine sta infatti  completando 
i collaudi delle prime unità di una 
serie che prevede una fornitura di 14 
vedette veloci da 13 metri. Inoltre, per 
conto della Merina Militare Italiana, 
sta procedendo alle modifiche struttu-
rali e circuitali del cacciamine Classe 
Gaeta, le cui attività di ammoderna-
mento inizieranno il prossimo anno.
Il Cantiere di Sarzana infine sta 
realizzando, sempre per la Marina 
Militare Italiana, attività di ricerca 
sulla resistenza al fuoco delle strutture 
in materiale composito. 
Con queste unità e con l’impegno 
anche nel settore civile, il cantiere 
Intermarine sta dimostrando un note-
vole dinamismo e una forte proie-
zione nel futuro della cantieristica 
moderna.
Non sono molti infatti i cantieri, in 
Italia e nel mondo, in grado di affron-
tare problematiche così diverse nella 
progettazione e nella realizzazione di 
unità navali.
Questi risultati nascono anche da 
una grande attività di ricerca che il 
cantiere svolge da lungo tempo e 
che si è ulteriormente consolidata con 
l’ingresso di Intermarine nel Gruppo 
Rodriquez Cantieri Navali.

Technical data Scheda tecnica

Overall length 27,00 meters •
Beam 6,95 meters • Full load 
displacement 102 tonnes • Engines 
2xMTU 16 V 396TB94 • Transmission 
V-Drive • Engine power
2x2560 kw @ 2100 Rpm •
Maximum speed 40 knots •
Range 430 mn • Generators
2xVM HR694 HT 10

Lunghezza fuori tutto 27,00 m • 
Larghezza 6,95 m • Dislocamento a 
pieno carico 102 t • Motorizzazione 
2xMTU 16 V 396TB94 • 
Trasmissione V-Drive • Potenza 
motori 2x2560 kw @ 2100 Rpm 
• Velocità massima 40 nodi • 
Autonomia 430 mn • Generatori 
2xVM HR694 HT 10
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Marco Ragazzini

The new captain
Face to face with Marco Ragazzini, the new managing
director of Rodriquez Cantieri Navali, who is working on the
consolidation of the Rodriquez companies

the first thing that strikes you on meet-
ing Marco Ragazzini is his Romagnol 
spirit, open and jovial. Even under 

pressure, or in a stopover in an airport, it’s 
always a pleasure to talk to him.
His professional career started with techni-
cally as he is a chemical engineer but who 
has had more experience with entrepre-
neurial activities. As he is fond of saying, 
his studies as an engineer “served [me] to 
have a mind trained for the study of situa-
tions and the search for solutions”.
In other words, this is more of an ana-
lytical approach to problems than a purely 
subjective one. He has previously worked 
in marketing and sales capacities for some 
American multinationals such as Proctor 
& Gamble, where he was brand man-
ager for Ace, Caffè Splendid and Pringles 
chips, and then for Playtex and Sergio 
Tacchini, where he was managing direc-
tor. Regarding the twelve years he spent 
in the garment sector, he remembers with 
particular fondness the launching of a very 
distinctive product: the Wonderbra.
His last experience prior to joining 
Rodriquez was with the Telecom Italia 
Group, where he worked shoulder to 
shoulder with Rocco Sabelli and Roberto 
Colaninno (respectively, the present 
managing director and president of our 
parent company, IMMSI). He held various 
managerial posts in the fixed telephone 
sector, then went on as managing direc-
tor to lead Saritel, a company providing 
Internet services, and subsequently to 
Telbios who are active in the telemedi-
cine sector. Ragazzini’s appointment as 

managing director of Rodriquez Cantieri 
Navali SpA is his first experience working 
in the shipbuilding industry - specifically in 
the construction of commercial, military, 
and pleasure craft - but his passion for 
the sea dates back to his childhood days 
on the Adriatic coast, where he learned 
to sail small boats. He has continued to 
keep this passion alive during the summer 
when, with friends, he chooses to spend 
his vacations onboard a sailboat. As he is 
fond of repeating, familiarity with the sea 
and boats isn’t vitally important for his 
role as managing director: “In the group 
we have experts who know all there is to 
know about ships and are skilled sailors.” 
However, after concluding the business 
part of a meeting with a ship owner, 
the talk is about these “toys,” so a good 
knowledge of the sea is important and 
certainly helps to understand the custom-
er’s needs better and to create a relaxed 
atmosphere. 
Marco Ragazzini’s arrival in Rodriquez 
Cantieri Navali SpA is the result of the 
desire to re-launch and re-develop the 
Rodriquez Group following their takeover 
by IMMSI. Ragazzini immediately started 
work on the realization of a development 
plan in the various sectors: commercial, 
military, and pleasure.
He has strengthened his staff with the 
addition of “men of worth,” as he has 
described Roberto Vescovo (the new 
CFO of the Rodriquez Group) and Ettore 
Morace.
The Rodriquez Group has demonstrated 
that it is of capable of both maintaining its 

leadership in the commercial and military 
sectors and gaining a good position in the 
pleasure boat sector. This diversification is 
one of the group’s strong points, allowing 
it to deal with the inevitable cyclical trends 
in the different markets and helping it to 
keep a balance in the development of 
its business. There’s a lot to say about 
the various sectors, but Ragazzini prefers 
to reveal the details of Rodriquez’s new 
industrial plan in the next interview.
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A tu per tu con Marco Ragazzini, il nuovo amministratore delegato della Rodriquez 
Cantieri Navali, che lavora per il consolidamento dei cantieri del gruppo

Il nuovo comandante

incontrando Marco Ragazzini quello 
che traspare subito è il suo spirito 
romagnolo, aperto e gioviale. Anche 

sotto pressione, o in uno scalo tra un 
aereo e un altro, il piacere di una con-
versazione con lui è sempre presente.  La 
sua esperienza professionale nasce da 
studi tecnici; è un’ingegnere chimico che 
nelle sue esperienze ha però maturato 
una conoscenza più imprenditoriale.
Come ama dire, i suoi studi di ingegne-
ria gli “sono serviti per avere una mente 
più allenata allo studio delle situazioni 
e alla ricerca delle soluzioni”. Insomma 
un approccio più tecnico-scientifico ai 
problemi che puramente manageriale. 
Le precedenti attività di lavoro lo hanno 
portato ad occuparsi a livello marketing 
e commerciale di aziende multinazionali 
americane come Procter & Gamble, in cui 
è stato Brand Manager di prodotti come 
Ace, Caffè Splendid e patatine Pringles, e 
successivamente Playtex e Sergio Tacchini, 
delle quali ha ricoperto anche il ruolo di 
amministratore delegato.
Di questi dodici anni nel tessile ricorda 
con particolare affetto il lancio di un 
prodotto che ha fatto epoca: i reggiseni 
Wonderbra. Ultima esperienza prima di 
Rodriquez è stata nel Gruppo Telecom, 
dove, lavorando a stretto contatto con 
Rocco Sabelli e Roberto Colaninno (attuali 
AD e Presidente della nostra controllante 
Immsi), ha ricoperto varie posizioni di 
responsabilità manageriale nel settore 
della telefonia fissa, passando poi a 
guidare come amministratore delegato la 
Saritel, società operante nei servizi inter-
net e successivamente la Telbios, attiva nel 
settore della telemedicina.
Il suo incarico di amministratore delegato 
di Rodriquez Cantieri Navali S.p.A. è il 
primo approccio al settore della nautica 
commerciale, militare e da diporto, ma 
la sua passione per il mare nasce fin da 

piccolo sulla riviera adriatica, quando ha 
imparato a navigare su piccole imbarca-
zioni a vela.
Passione che continua a mantenere viva 
soprattutto durante l’estate, quando con 
alcuni amici sceglie di trascorrere le 
vacanze in barca a vela.
La conoscenza del mare e delle barche 
“non è fondamentale nel suo ruolo di 
amministratore delegato”, come ama 
ripetere, “nel Gruppo abbiamo validi 
esperti che sanno tutto delle navi e sono 
abili marinai”. Ma quando, conclusa 
la parte più formale degli incontri con 
l’armatore, si parla di questi “giocattoli”, 
avere una buona conoscenza del piacere 
del mare è importante e certamente aiuta 
a capire meglio i desideri del cliente e  
“distendere la situazione”.
L’ingresso in Rodriquez Cantieri Navali 
S.p.A. di Marco Ragazzini nasce dalla 
volontà di rilancio e sviluppo del Gruppo 
Rodriquez conseguente all’acquisizione 

da parte di IMMSI. Ragazzini ha da subito 
alla realizzazione di un piano di sviluppo 
dei vari settori: commerciale, militare e 
da diporto.
Ha potenziato il suo staff con l’inserimen-
to di “uomini di valore”, come ha definito 
Roberto Vescovo (nuovo CFO del Gruppo 
Rodriquez) ed Ettore Morace.
Il Gruppo Rodriquez ha dimostrato di 
poter affrontare da leader il settore della 
nautica commerciale e militare e porsi in 
posizione di rilievo anche nel settore del 
diporto.
Questa diversificazione rappresenta, fra 
gli altri, uno dei punti forti del Gruppo. 
Permette infatti di fare fronte agli inevita-
bili andamenti ciclici dei diversi mercati, 
permettendo di mantenere un equilibrio 
nello sviluppo del business. Sui vari settori 
ci sarebbe molto da raccontare , ma per 
i dettagli sul nuovo Piano Industriale di 
Rodriquez Ragazzini preferisce…..rinviare 
alla prossima intervista.
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Elegant and aggressive

Above, the Conam 46 Sport at sea. Opposite page, views of the interior.
Sopra, il Conam 46 Sport in navigazione. Nella pagina a fianco, immagini degli interni.

The 46 Sport is the smallest of the Conam range.
A 14 metre open yacht with an interesting and innovative design.

a boat able to be comfortable 
with a sporty line. Produced 
at the Pozzuoli yard, available 

with or without a hard top, she has an 
overall length of 14 metres and is built 
entirely in reinforced fibreglass. 
The 46 Sport has twin 480 hp MAN or 
Volvo Penta diesel engines and a deep 
V hull able to get her up on a plane 
quickly and to allow her to cruise at 
more than 30 knots. The 1500 litre 
structurally integrated fuel tanks provide 
a range of 400 miles.
The large cockpit has: two generous 
sunpads, forward and aft, a big C-

shaped sofa with a solid teak table for 
8 people, fridge / freezer in the salon as 
well as in the cockpit, spacious lockers, 
a big teak swim platform, and a very 
well equipped helm station with perfect 
visibility.
The teak swim platform provides con-
venient access at sea. The completely 
insulated engine room is accessible lift-
ing the aftward sunpad.
The spacious main salon, with a full 
kitchen and dinette, has parquet floor-
ing with all furniture and internal doors 
made of marine plywood with varnished 
cherry wood surfaces.

The dinette has an L-shaped sofa for five 
and a folding dining table with walnut 
top. There is a flat screen TV, DVD/VHS 
player, stereo system with speakers 
throughout the salon as well as in the 
cockpit and air conditioning that are all 
features included in the standard equip-
ment list. The standard version of the 
46 Sport has the owner’s cabin with his 
private bathroom complete with shower 
and bidet forward and two guest cabins 
with a shared bathroom aft. She is also 
available in a twin cabin version with 
two large king beds. There is a single 
crew cabin with bathroom aft.
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Elegante e grintoso
Il 46 Sport è il piccolo della gamma Conam. 
Un open di quattordici metri dall’interessante e innovativo design. 

una barca che riesce a coniugare 
molto bene l’abitabilità con una 
linea sportiva e grintosa allo 

stesso tempo.
Il piccolo della gamma Conam è un open 
di 14 metri disponibile nelle due versioni 
con o senza hard top, realizzato intera-
mente in vetroresina rinforzata nei can-
tieri di Pozzuoli. La carena a V profondo, 
planante anche a basse velocità, permette 
di superare agevolmente i 30 nodi grazie 
anche alla potente spinda dei due motori 
diesel, Man o Volvo Penta, da 480 cv.
Le casse del combustibile da 1500 litri, 
che garantiscono un’autonomia di 400 
miglia, sono realizzate strutturali allo 
scafo. In coperta il Conam 46 Sport è 
caratterizzato da un grande pozzetto con 
due ampi prendisole, uno a prua e uno 
poppa, ai quali si aggiungono un divano 
a C che può ospitare otto persone como-
damente sedute, con tavolo centrale in 
legno teak massello.
La zona esterna è anche servita da fri-
gorifero, freezer e spaziosi gavoni atti a 
rendere confortevole la crociera. Il posto 
guida garantisce una visibilità eccellente 
sia da seduti che in posizione eretta e un 
perfetto controllo della strumentazione 
completa d’ogni accessorio elettronico. La 
grande spiaggetta poppiera, interamente 
rivestita in teak, rende molto agevole 
l’accesso al mare. Dal pozzetto si accede  
anche alla sala macchine completamente 
coibentata  e posizionata  sotto il prendi-
sole poppiero apribile idraulicamente.
Sottocoperta si sviluppa una zona giorno 
molto ampia con cucina e dinette. La 
pavimentazione è tutta in parquet di cilie-
gio, i mobili e le porte interne in compen-
sato marino con rivestimento in ciliegio e 
superfici verniciate.
Di fronte alla cucina è collocato un diva-
no a L da cinque posti e un tavolo da 
pranzo regolabile con piano in radica per 
quattro/sei persone.Nella versione stan-

dard Il 46 Sport prevede a prua la cabina 
armatoriale con bagno privato completo 
di doccia e bidet, e due cabine ospiti con 
bagno a poppa.  E’ disponibile anche 
una versione con due sole cabine molto 
grandi, entrambe con letto matrimonia-
le, mentre la zona marinaio è ricavata 

all’estrema prua e prevede una cabina 
con cuccetta e servizi. La dotazione di 
serie del Conam 46 Sport è molto ricca 
e comprende il televisore a schermo 
piatto, il lettore dvd/vhs, l’impianto 
stereo con casse anche in pozzetto e 
impianto di aria condizionata.
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Left and right, the CityCat 40
“Maria Celeste Lauro” 
A sinistra e a destra, il CityCat 40
“Maria Celeste Lauro” 

The Lauro’s fleet
A continuous growth in order to exploit the potential for growth that the sea can still offer.
Not only in terms of fleet expansion, but also and mainly with new services, as the new
online ticketing

the Maria Sole Lauro, the new cata-
maran of Lauro Shipping with Senator 
Salvatore Lauro as their President, 

was launched in the beautiful setting of 
Rodriquez’s yard in Pietra Ligure.
A ceremony that respected the traditions 
and was simple but moving at the same 
time, it took place in the presence of mem-
bers of the Lauro family and upper man-
agement, as well as the managing director 
of Rodriquez Cantieri Navali and the engi-
neers who had worked to complete what is 
unanimously regarded as a masterpiece of 
Italian shipbuilding.
But, above all, there was Maria Sole 
Lauro, Senator Lauro’s daughter, who had 
the honor of being the ship’s Godmother 
at the launching. At the end of the cer-
emony, the president of Lauro Shipping 
emphasized that “the launching of this 

new catamaran is the most eloquent 
example of what our group continues to 
offer thanks to the renewal and expansion 
of our fleet, which is intended to offer our 
customers increasingly higher standards of 
quality.” Lauro then added: “We invest in 
southern Italy and we do this without hesi-
tation, since we’re aware not only of the 
incredible potential of this area but also 
of the enormous capacity for development 
that can still spring from a resource like 
the sea.”
The CityCat 40 catamaran Maria Sole 
Lauro is equipped with stabilizing fins 
that are able to deal with rough sea 
conditions and two 2000 kW Caterpillar 
3516B engines. With an overall length of 
39.7 meters and a beam of 10.5 meters, 
she is able to transport 350 passengers 
at a service speed of 33 knots. In July 

the Maria Sole Lauro will start servicing 
the route from Naples to Ischia, where 
the inauguration ceremony will take place 
in the presence of the civil, military, and 
religious authorities. By the end of the 
year, the third vessel of this order, the 
Agostino Lauro, will be completed - the 
Maria Celeste Lauro having been the first 
and was handed over on 4 December 
2004 - and will make a further contribu-
tion to Lauro’s competitiveness who are 
today a leader in fast ferry links in the 
Mediterranean.
But the group isn’t resting on its laurels 
and has decided to significantly expand 
their services they offer their customers. 
For example, online ticketing is available 
not only for travel agents but also to mem-
bers of the public, who can buy their tick-
ets directly from home using a PC and then 
print out their own fully valid tickets.  
This initiative will allow their customers to 
avoid having to queue up for their tick-
ets and more importantly, it will permit 
them to know the availability of seats in 
advance. This will be particularly useful in 
the high season, especially during week-
ends, when traffic to and from the major 
tourist resorts served by Gruppo Lauro’s 
vessels is particularly high.
Further to the attention the group has 
always given to their customer’s needs, 
Alilauro has come to an agreement
with the Consorzio Arcipelago Campano
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La flotta Lauro
Una crescita continua per esplorare le potenzialità che il mare può ancora offrire.
Non solo in termini di espansione della flotta, ma anche e soprattutto con nuovi servizi,
come il nuovo servizio di biglietteria online

al primo appuntamento, quello 
che segnava il suo “battesi-
mo”, si è presentato in tutto 

lo splendore con il quale era stato 
descritto.
Il Maria Sole Lauro, nuovo catamarano 
della compagnia di navigazione Lauro 
Shipping guidata dal presidente sen. 
Salvatore Lauro, è stato varato nella 
suggestiva cornice di Pietra Ligure.
Una cerimonia che ha rispettato le 
tradizioni, semplice ma toccante ed 
emozionante al tempo stesso, che si è 
svolta alla presenza tra gli altri di rap-
presentanti della famiglia Lauro e dei 
maggiori dirigenti del gruppo, nonché 

dell’Amministratore Delegato della 
Rodriquez Cantieri Navali e dei tecnici 
che hanno lavorato per mettere a punto 
quello che viene unanimemente consi-
derato un gioiello della cantieristica 
nazionale.
Ma, soprattutto, c’era Maria Sole 
Lauro, figlia del sen. Lauro, cui è 
spettato l’onore di vestire i panni di 
protagonista nelle rituali operazioni 
di varo. Al termine della cerimonia il 
presidente della Lauro Shipping ha 
ricordato e sottolineato che “il varo di 
questo nuovo catamarano rappresenta 
la testimonianza più eloquente che il 
nostro gruppo continua a offrire nel 

rinnovamento ed ampliamento della 
propria flotta, nell’ottica di offrire alla 
propria utenza standard qualitativi sem-
pre più elevati”.
Lauro ha poi aggiunto: “Noi investiamo 
nel Mezzogiorno e lo facciamo senza 
esitazione alcuna, consapevoli non 
soltanto delle incredibili potenzialità 
di quest’area ma in particolare anche 
delle enormi capacità di sviluppo che 
possono ancora scaturire da una risor-
sa come il mare”. 
Il catamarano “Maria Sole”, modello 
City Cat 40, è un’unità dotata di pinne 
stabilizzatrici in grado di sostenere con 
facilità anche mare grosso,  di due pro-
pulsori Caterpillar 3561B di 2000 kW 
di potenza;, ha una lunghezza di 39.70 
metri e una larghezza di 10.50 ed è in 
grado di trasportare 350 passeggeri a 
una velocità di crociera di 33 nodi.
Nel mese di luglio il Maria Sole Lauro 
prenderà la rotta di Ischia, dove si 
svolgerà la cerimonia di inaugurazione 
alla presenza di autorità civili, militari e 
religiose. Intanto, entro la fine dell’an-
no solare, vedrà la luce anche il terzo 
esemplare gemello (il 4 dicembre del 
2004 era già stato presentato il Maria 
Celeste Lauro), l’Agostino Lauro, che 
contribuirà ulteriormente alla competi-
tività della compagnia, che oggi vanta 
l’indiscussa leadership dei collegamenti 
veloci nel Mediterraneo.
Ma il gruppo non si ferma e amplia 
decisamente i servizi destinati alla 
propria utenza, offrendo per esempio 
anche la vendita on line, un servizio 
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La Flotta Lauro

Maria Celeste Lauro
Type: Catamaran
Length: 39 m
Annamaria Lauro
Type: Monohull
Length: 51 m
Nettuno Jet
Type: Catamaran
Length: 36 m
Giunone Jet
Type: Catamaran
Length: 33 m
Aliantares
Type: Hydrofoil
Length: 35 m
Maria Sole Lauro
Type: Catamaran
Length: 39 m
Rosaria Lauro
Type: Monohull
Length: 41 m
Acapulco Jet
Type: Catamaran
Length: 33 m
Airone Jet
Type: Cataraman
Length: 33 m
Aliflorida
Type: Hydrofoil
Length: 35 m
Alikenia
Type: Hydrofoil
Length: 35 m
Alieolo
Type: Hydrofoil
Length: 35 m
Superflyte
Type: Monohull
Length: 45 m
Europa Jet
Type: Monohull
Length: 41 m
Aligea
Type: Hydrofoil
Length: 35 m
Aliarturo
Type: Hydrofoil
Length: 35 m
Giove Jet
Type: Catamaran
Length: 33 m

(a group of over six hundred tour opera-
tors on the islands in the bay of Naples). 
Also, Lauro has recently been included 
in the teletext service of Channel 21, a 
TV channel broadcasting to the whole of 
Campania and Molise, northern Puglia 
and southern Lazio. As well as supplying 
general information, the company’s his-
tory, and timetables, the teletext will be 
primarily a means for informing viewers 
in real time about the regularity of the 
services and the availability of seats and 
allowing them, if necessary, to select other 
departure times. This is an information 
system that integrates the one available 

on the Internet and is for the segment 
of customers who aren’t conversant with 
computers or find it more convenient to 
get the information they need from their 
TV set.  “Increasing the standards of qual-
ity means making it possible for customers 
to reach us at all times and in a variety 
of ways,” stressed Salvatore Lauro. “We 
believe that we’ve invested a lot in this 
direction, and we still have a lot to do. 
Luckily our efforts - which have been nota-
ble up to now - have been repaid every 
day by the numerous passengers who 
choose to travel with us thanks to the high 
levels of safety and comfort we offer.”      

Salvatore Lauro with his daughter Maria Celeste and Marco Ragazzini during the launching ceremony

Salvatore Lauro con la fi glia Maria Celeste e Marco Ragazzini durante la cerimonia di varo della nave
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riservato non soltanto alle agenzie 
di viaggio, ma anche ai privati, che 
potranno acquistare il loro biglietto 
(stampando un foglio A4 valido come 
titolo di viaggio a tutti gli effetti) diret-
tamente da casa collegandosi con un 
personal computer.
Un’iniziativa che eviterà fastidiose 
code a tutti i fruitori delle vie del mare, 
ma che soprattutto consentirà loro di 
conoscere in anticipo la disponibilità 
dei posti.
Il servizio tornerà utile particolarmente 
nei periodi di alta stagione e, ancor più, 
nei fine settimana, quando l’andirivieni 
da e per le maggiori località turistiche 
collegate dai mezzi del Gruppo Lauro 
è davvero cospicuo. Ma restando 
nell’ottica dell’attenzione da sempre 

riservata all’utenza, va segnalato anche 
l’accordo che l’Alilauro ha stipulato 
con il consorzio Arcipelago Campano 
(comprendente oltre seicento operatori 
turistici delle isole del Golfo di Napoli). 
La compagnia di navigazione è infatti 
da poco presente anche sul Televideo 
di Canale 21 – emittente visibile nell’in-
tera Campania e Molise, in alta Puglia 
e basso Lazio –.
Oltre a fornire schede, storia, servizi 
e orari dell’azienda,  il teletext sarà 
soprattutto uno strumento con il quale 
informare in tempo reale i telespettato-
ri: consultandolo, infatti, si potrà essere 
aggiornati sulla regolarità delle corse e 
sulla disponibilità dei posti, indirizzan-
dosi eventualmente su altre corse. Un 
sistema informativo che integra quello 

delle notizie apprese via internet e che 
sarà riservato proprio a quella fascia di 
utenza che ha scarsa dimestichezza con 
i computer o che i ritiene più comodo e 
veloce ricavare le informazioni di cui ha 
bisogno dal televisore di casa.
“Elevare gli standard qualitativi vuol 
dire anche mettere in condizione la 
clientela di poterti raggiungere sempre 
e in ogni maniera – ha sottolineato 
Salvatore Lauro – noi crediamo di aver 
investito molto in questa direzione nella 
quale faremo ancora molto..
I nostri sforzi, fino a oggi notevoli, 
sono fortunatamente ripagati quoti-
dianamente dai tanti passeggeri che ci 
scelgono e che viaggiano con noi all’in-
segna della sicurezza e del comfort più 
assoluto”.

Above, the Maria Celeste Lauro catamaran after the launch  -  Sopra, il catamarano Maria Celeste Lauro dopo il varo
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Above, Embarkation on “Freccia delle Isole”, 1966. Right, the first hydrofoil “Freccia del Sole”, 1956

Sopra, Imbarco sul “Freccia delle Isole”, 1966. Destra, il primo aliscafo “Freccia del Sole”, 1956

The first flying ship
A generational change at the head of the shipyard, a picture in a magazine and a
brilliant idea. This is how “Freccia del Sole”, the first boat with foils, came about.

during the 1920s, Leopoldo 
Rodriquez - the Baron, as he was 
known in Messina - decided to take 

advantage of the various activities going 
on in the port of his city by opening a ship 
repair yard there. 
In 1936 his son Carlo took command of 
the firm. An engineer who had trained in 
Brussels, Carlo had a flair for business. In 
his opinion, limiting the firm’s operations 
to ship repair was too restrictive and so he 
sought out new opportunities. One day, 
while browsing through the weekly paper 
Domenica del Corriere, his attention was 
drawn to a picture of a boat equipped with 
foils that allowed it to literally fly over the 
water, lifting the hull entirely clear of the 
sea’s surface. Carlo Rodriquez had finally 
found a brilliant new idea: Hydrofoils! 
Shortly after this, he met Count Lora 
Totino, a friend from his days in Brussels, 
who told him he knew the engineer who 
had designed the flying ship. He was 
a German named Frederik Loban who 
worked for Supramar, an engineering 
company.  
After Carlo and Supramar had come to 
an agreement, the PT20 (the project’s 
designation being derived from the ship’s 
weight of 20 tonnes) was still only a 
design on the drawing board. After the 
administrative details had been settled, 
the great adventure began. 
In 1953 the first plating was cut but 
there was still a long way to go before 
the prototype would be ready. In fact, 
the engineers and shipyard workers 
had to overcome numerous obstacles. 
Meanwhile, Carlo’s entrepreneurial spirit 

led him to find new partners with whom to 
set up a shipping company to operate the 
Messina–Milazzo–Aeolian Islands route. 
The hydrofoils were to be the fleet of this 
new company, originally known as the 
Società Aliscafi and later renamed SNAV 
(Societa Navigazione Alta Velocita). 
In the beginning of 1956, the construc-
tion of the first hydrofoil had almost 
been completed. After it had been suc-
cessfully tested, it was ready for the 
naming ceremony.
Powered by a high performance diesel 
engine supplied by MTU of Stuttgart, the 
vessel was called Freccia del Sole and was 
commanded by Carlo’s nephew, Franco 
Rodriquez, an ocean-going captain as 

well sales manager for Rodriquez Cantieri 
Navali. On the day of the christening 
everything was ready but as soon as the 
vessel left port, a violent wave caused it 
to come off its foils and go into displace-
ment mode. This, however, was the last 
difficulty the ingenious entrepreneur Carlo 
Rodriquez had to face.
Finally, in 1956 the Freccia del Sole start-
ed regular service on the Messina–Reggio 
Calabria route laden with passengers. 
The winged boat in the Straits of Messina 
that easily overtook the huge ferry boats 
inaugurated the age of fast sea transport. 
Meanwhile, another two hydrofoils of the 
PT20 class - intended for the Messina–
Lipari route - were being built. 
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La prima nave volante
Un cambio gneerazione ai vertici del cantiere, una foto su una rivista e un’idea brillante.
Così è nato “Freccia del Sole”, la prima nave con le ali  

l
eopoldo Rodriquez, “il barone” così 
lo chiamavano a Messina, intorno 
agli anni 20 decise di sfruttare la 

buona attività del Porto della sua città, 
creando una officina di riparazioni 
navali.
Nel 1936, suo figlio Carlo assunse il 
comando dell’azienda. Carlo, ingegne-
re specializzato a Bruxelles aveva uno 
spiccato senso degli affari. Secondo 
lui fermarsi alle “semplici” riparazioni 
navali era limitativo e si mise alla ricer-
ca di nuove soluzioni e progetti.
Un giorno, sfogliando le pagine della 
“Domenica del Corriere” rimase affa-
scinato dall’illustrazione di un’imbar-
cazione munita di ali che le consenti-

vano di volare sull’acqua, sollevando 
interamente lo scafo al di sopra della 
superficie del mare. Carlo Rodriquez 
aveva finalemnte trovato l’idea nuova, 
l’idea vincente. Costruire aliscafi! Poco 
tempo dopo incontra il conte Lora 
Totino, amico dai tempi di Bruxelles, 
che gli rivela di conoscere l’ingegnere 
che ha progettato la nave volante. E’ 
un tedesco, Frederik Lobau, della socie-
tà di engineering Supramar. Quando 
Carlo e la Supramar si accordano, il 
PT 20 (questo sarà il nome del progetto 
che prende spunto dal peso di 20 ton-
nellate) è soltanto ancora un disegno. 
Definiti gli aspetti organizzativi, comin-
cia la grande avventura.

Nel 1953 vengono lavorate le prime 
lamiere ma la strada per arrivare al 
prototipo è ancora lunga. Saranno tan-
tissimi gli ostacoli che tecnici e manova-
lanze incontreranno. 
Nel frattempo la mente imprenditoriale 
di Carlo trova nuovi soci per costituire 
una società di navigazione per gestire 
la rotta Messina – Milazzo – Isole Eolie. 
Gli aliscafi sarebbero stati la flotta 
di questa nuova società, la “Società 
Aliscafi”, ribattezzata successivamente 
SNAV.
Arrivati alle soglie del 1956, la costru-
zione del primo aliscafo è quasi ultima-
ta. Superati positivamente i collaudi, si 
comincia a pensare all’inaugurazione. 
Lo scafo, motorizzato con un propul-
sore diesel ad alte prestazioni fornito 
dalla Mercedes di Stoccarda  viene 
chiamato “Freccia del Sole” e il coman-
do è affidato al nipote di Carlo, Franco 
Rodriquez capitano di lungo corso 
e direttore commerciale dei Cantieri 
Navali Rodriquez. 
Il giorno dell’inaugurazione è tutto 
pronto, ma alla prima partenza, un’on-
data violenta fa “sedere” l’imbarcazio-
ne. Ma questo è l’ultimo ostacolo per 
il geniale imprenditore Carlo Rodriquez 
che finalmente nel 1956 vede il Freccia 
del Sole coprire regolarmente la tratta 
Messina – Reggio Calabria carico di 
passeggeri. Il battello alato che nello 
Stretto di Messina supera con facilità i 
possenti Ferry Boat apre l’era del tra-
sporto veloce. In cantiere, intanto, si 
lavora ad altri due esemplari di PT20 
destinati alla rotta Messina – Lipari. 
Siamo agli inizi degli anni 60 quando 
il Cantiere avrà smesso i panni della 
semplice officina di riparazioni.
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il 13 di Giugno 2005 nel cantiere 
brasiliano della Rodriquez è stato 
varato il primo dei sette CityCat 52DE, 

la serie di catamarani in alluminio da 52 
metri in costruzione per l’armatore Barcas. 
Il CityCat 52 DE, che sarà consegnato ad 
Agosto 2005, si distingue in particolare 
per la configurazione a doppia prua e per 
la propulsione con due eliche azimutali 
centrali che permetterà alla navedi ridurre 
notevolmente i tempi di percorrenza della 
rotta. Neanche una settimana dopo, il 19 
Giugno, è stato varato il terzo e ultimo dei 
catamarani da 29 metri della serie CityCat 
29. Madrina del varo è stato la sig.ra 
Antonella Costa, moglie del direttore del 
cantiere ing. Riccardo Costa. Battezzato 
Netuno I, il catamarano si aggiungerà 
ai due CityCat 29 Zeus I e Apolo I che 
l’armatore Barcas S.A. già sta operando 
nella baia di Guanabara.

Londra ospita
Cruise & Ferry

Catamarani
Brasiliani

Catamarans
in Brazil

the first of seven CityCat 52DE - a series 
of 52-meter aluminum catamarans 
being built for Barcas SA - was launched 

on 13 June 2005 in Rodriquez’s Brazilian 
shipyard. The CityCat 52DE, which will be 
delivered in August 2005, is unique due 
to its double-ended configuration and a 
propulsion system based on two central 
azimuthing propellers. This design will 
allow the vessel to notably reduce the travel 
time of the short crossing from downtown 
Rio to the suburb of Niterói. Barely a week 
later - on the 19th of June - the third and 
last 29 meter catamaran of the CityCat 29 
series was launched. The Godmother of 
the ship was Mrs. Antonella Costa, wife 
of the yard’s manager, Riccardo Costa. 
Named Netuno I, this catamaran joins the 
other two CityCat 29’s - Zeus I and Apolo 
I - that Barcas SA are already operating in 
Guanabara Bay. 

London hosts
Cruise & Ferry

rodriquez Cantieri Navali’s stand 

at the Cruise & Ferry event, held 

in London from 3 to 5 May, was 

a tremendous success.

Visitors were able to admire models 

of the group’s recent deliveries: the 

82-meter Ro-Pax for Medmar and the 

CityCat 40 for Laura Shipping.

This year, the London event also 

attracted a large number of specialized 

visitors, a clear demonstration of the 

ongoing interest in this sector.
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grande successo allo stand di 
Rodriquez Cantieri Navali alla 
Fiera Cruise & Ferry tenutasi a 

Londra dal 3 al 5 maggio.
I visitatori hanno potuto ammirare 
anche alcuni modellini delle 
imbarcazioni più note del gruppo 
tra le quali quelle recentemente 
consegnate, il Ro-Pax da 82 metri per 
la compagnia di navigazione Medmar 
e il Citycat 40 per la Lauro Shipping.
Il Salone londinese ha confermato 
anche in questa edizione un’elevata 
affluenza di pubblico specializzato a 
conferma dell’interesse per il settore.

Ustica Lines
ordina due nuovi 
aliscafi

i n July the Ustica Lines has ordered 
to  Rodriquez Cantieri Navali, two 
new hydrofoils Foilmaster Class 

(other two are in option) that will be 
delivered respectively on April 30, 
2006 and April 30, 2007 and will be 
built in Messina yard.

Ustica Lines
orders two new
hydrofoils

i primi di luglio la Ustica Lines 
ha ordinato alla Rodriquez 
Cantieri Navali, due nuovi aliscafi 

appartenenti alla classe Foilmaster 
(altri due sono in opzione) che avranno 
rispettivamente consegna il 30 Aprile 
2006 e il 30 Aprile 2007, e verranno 
costruiti nel cantiere di Messina.
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In costruzione
due navette della
serie Collezione

Conam al Satec

due nuovi ordini per la linea di 
“navette” della serie Collezione 
dopo la presentazione avvenuta al 

Salone Nautico di Genova.
I contratti riguardano due esemplari, 
rispettivamente di 38 e di 36 metri.
Il primo, destinato a un armatore 
greco, sarà realizzato interamente in 
alluminio. La costruzione dello scafo e 
della sovrastruttura è già iniziata presso i 
cantieri Rodriquez di Pietra Ligure, mentre 
l’allestimento avverrà a Sarzana.
Il varo è previsto per maggio del 2006. 
La seconda navetta di 36 metri si 
differenzia dalla prima per lo scafo che 
sarà realizzato in vetroresina, mentre la 
sovrastrutturà sarà in alluminio.
La consegna all’armatore italiano è 
prevista per l’aprile 2007. Per entrambe 
le navette il progetto è stato curato dal 
team di designer di Rodriquez Yachts, con 
la collaborazione dell’architetto Francesco 
Paszkowski.
Entrambi gli armatori hanno apprezzato lo 
stile delle navette della serie Collezione di 
Rodriquez Yachts, che si contraddistingue 
per il design moderno arricchito da 
dettagli che ricordano gli yacht classici. 
Eleganza sobria, confort elevato e finiture 
di altissimo livello, oltre alla realizzazione 
secondo il concetto di “tutta larghezza”, 
che permette di sfruttare bene i volumi 
interni, sono le caratteristiche che hanno 
fatto apprezzare questa nuova linea di 
Rodriquez Yachts. 

a Rapallo si è tenuto come 
di consueto il Sea Test 
Day, la giornata di prove 

organizzata da UCINA all’interno del 
convegno del SATEC svoltosi a Santa 
Margherita Ligure.
Anche quest’anno Conam era 
presente alla manifestazione espo-
nendo e permettendo ai giornalisti 
provenienti da tutto il mondo di 
provare il Conam 75 WideBody. 
L’imbarcazione oggetto delle visite 
è il quarto esemplare costruito che 
seppur appartanente alla stessa 
serie si differenzia dai precedenti 
per le scelte di materiali e soluzioni 
interne sempre e comunque 
decisamente eleganti e molto curate. 
Una conferma della qualità con la 
quale il cantiere Conam approccia il 
mercato della nautica da diporto di 
alto livello.

Two yachts in the
Collezione Series
under construction

two new orders have been received for 
Collezione series yachts after being 
presented at the Genoa International 

Boat Show.
The contracts are for two versions, one 
being 38 and the other 36 meters. The 
first, ordered by a Greek, will be built 
entirely out of aluminum. The construction 
of the hull and superstructure have 
already started at the Rodriquez yard in 
Pietra Ligure, while the outfitting will take 
place at the Sarzana yard. Delivery will be 
in May of 2006.
The second yacht, 36 meters in length, 
differs from the first in that its hull is made 
out of fiberglass while the superstructure 
will be in aluminum.
This yacht will be delivered to its Italian 
owner in April 2007.
Both vessels have been designed 
by Rodriquez Yachts’ own team in 
cooperation with Francesco Paszkowski. 
Both owners were drawn by the style of the 
Rodriquez Yachts’ Collezione series yachts 
which are have both a contemporary 
design combined with some classic yacht 
details.
Understated elegance, a high level of 
comfort, and refined fittings, as well as 
ample space are some of the features that 
have most contributed to the success of 
this new range from Rodriquez Yachts. 

Conam
at the Satec

as usual, the Sea Test Day was 
held in Rapallo. This is a day 
of trials organized by UCINA 

(Unione Nazionale dei Cantieri e delle 
Industrie Nautiche e Affini) as part of 
the annual SATEC conference in Santa 
Margherita Ligure.
This year, Conam was also present at 
the event that allows journalists from all 
over the world to try out the Conam 75 
WideBody.
The boat on show was the fourth 
one built which, although it is one of 
a series, differs from the others due 
to the interior design being more 
contemporary than past versions.
As a result, this boat is further 
confirmation of the quality approach 
that Conam takes to the upscale 
pleasure boat market.
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è stato varato al Cantiere Intermarine 
di Sarzana, nel pieno rispetto dei 
tempi di produzione concordati, 

il Guardacoste veloce Classe Bigliani VI 
Serie “G123 Salone”. L’unità è scesa in 
acqua al cospetto del Generale Raffaele 
Romano, del Generale Walter Peruzzo e 
del direttore di stabilimento di Intermarine, 
Edoardo Cossutta. Madrina della cerimonia 
la signora Raffaella Salone. Sono dieci 
i pattugliatori della Classe Bigliani 
attualmente in costruzione da Intermarine, 
realizzati in materiale composito.
Sempre per la Guardia di Finanza il 
cantiere di Sarzana, sta realizzando in 
collaborazione con il cantiere Baglietto 
quattordici vedette da 13,5 metri capaci di 
una velocità di 45 nodi.

Varato
il G123 Salone

the Bigliani Class VI series fast patrol 
boat G123 Salone has been launched 
right on schedule in the Intermarine 

yard in Sarzana. Built for the Guardia 
di Finanza, the vessel was lowered 
into the water in the presence of the 
General Raffaele Romano, the General 
Walter Peruzzo, and the manager of the 
Intermarine yard, Edoardo Cossutta.
The sponsor of the ceremony was 
Mrs. Raffaella Salone. At present ten 
patrol boats in the Bigliani Class - built 
with composite materials - are under 
construction in the Intermarine yard.
In addition the Sarzana yard - in 
cooperation with the Baglietto shipyard - is 
also building for the Guardia di Finanza 
fourteen 13.5 meter fast interceptor craft 
capable of reaching 45 knots.

Launching of the 
G123 Salone

si è svolto presso i Cantieri Navali 
Rodriquez di Pietra Ligure il varo 
del catamarano “Maria Sole 

Lauro” modello City Cat 40.
L’unità in costruzione presso il cantiere 
di Pietra Ligure è il secondo esemplare 
destinata alla Lauro Shipping, dopo 
il “Maria Celeste Lauro”, attualmente 
impegnato nella tratta Fiumicino – Ponza.
Il “Maria Sole Lauro” può ospitare 
fino a 320 passeggeri e navigare a 
una velocità di crociera di 32 nodi. 
I catamarani della serie City Cat 40 
ad alto livello tecnologico stanno 
riscuotendo un grande successo tra le 
compagnie armatrici.
L’unità è dotata di pinne stabilizzatrici 
in grado di sostenere con facilità la 
navigazione anche con mare grosso, 
mentre la propulsione è affidata a due 
motori Caterpillar 3561 B di 2000 Kw 
di potenza ciascuno.
Il “Maria Sole Lauro” è destinato 
alla rotta tra Napoli e le Isole Eolie 
nel periodo estivo, mentre in quello 
invernale collegherà Napoli e 
Salerno alle isole del Golfo. La terza 
imbarcazione in consegna alla fine 
dell’anno, è un monocarena TMV da 42 
metri, Classe Aquastrada e si chiamerà 
“Agostino Lauro”.

Varato
il Catamarano
Maria Sole Lauro

the CityCat40 catamaran Maria 
Sole Lauro has been launched at 
the Rodriquez Cantieri Navali yard 

in Pietra Ligure.
This is the second vessel of this series 
ordered by Lauro Shipping and 
follows Maria Celeste Lauro, presently 
in service between Fiumicino and the 
island of Ponza.
Maria Sole Lauro has a capacity of 
up to 320 passengers and a service 
speed of 32 knots. The high-tech 
CityCat 40 catamarans have proven 
to be extremely successful.
The vessel, equipped with stabilizing 
fins which provide for far superior 
performance even in rough seas, is 
powered by two 2000 kW Caterpillar 
3561B engines.
The Maria Sole Lauro will service the 
route between Naples and the Aeolian 
islands in the summer months whilst 
in the winter it will link Naples and 
Salerno to the islands in the Bay of 
Naples.
The third vessel ordered by Lauro, 
due to be delivered at the end of 
this year, is a 42-meter monohull of 
the Aquastrada class and she will be 
named Agostino Lauro.

The Catamaran
Maria Sole Lauro
is launched






